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...................................................................................................................................................
УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование)
Увод в лингвокултурологията
Преподавател: доц. дфн Валери Занглигер
Асистент: 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	10

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	20

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	


	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	Реферат по една от темите
	30

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината „Увод в лингвокултурологията“ трябва да запознае студентите-филолози за взаимната връзка между език и култура, за начините, по които културата се отразява в езика.




	Предварителни изисквания:

	Преди дисциплината „Увод в лингвокултурологията“ студентите би трябвало да са прослушали курсовете по общо езикознание и лексикология. Затова този СИД е найподходящ за студентите от 2 и 3 курс.




	Очаквани резултати:

	Студентите трябва да се запознаят с основната терминология по лингвокултурология, да разглеждат различни езикови единици в лингвокултурния аспект, да отделят културния компонент в семантиката на езиковата единица.




Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Що е култура (различни подходи към дефиницията).
Лингвокултурологията като наука 

(предмет, цели, методи, място на ЛК сред другите лингвистични дисциплини)
	2 часа

	2
	Взаимна връзка между език и култура. Културна конотация в езиковите знаци от различно езиково равнище. Лингвокултуреми като единици на лингвистичното поле.
	2 часа

	3
	Концептуализация на света с помощта на езика. (универсална и национално специфична). Езикова картина на света. Отражение на езиковата картина на света в единици от различно езиково равнище.
	2 часа

	4.
	Вътрешната форма на думата като проявление на езиковата картина на света.

Метафори и образи като предмет на ЛК
	2 часа

	5.
	Лингвокултурният аспект на руската фразеология. Фразеологизмите като „най-културоносните“ езикови единици.
	2 часа

	6.
	Паремии като стереотипи на народното съзнание.
Прецедентни текстове.
	3 часа

	7.
	Езиковата личност (универсално, национално и индивидуално в езиковата личност). Концепцията за вторична езикова личност.
	2 часа


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	1
	

	2
	

	3
	

	4.
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�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 






